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ENGLISH (Original instructions)
We wish to thank you for choosing our products. We are 
confident that the high quality of our machine will meet 
with your satisfaction and appreciation and that we will 
give you long-lasting service.

Before starting to use your machine, make sure to read 
with care this manual, which has been purposely drawn 
up to provide you with all the necessary information for 
proper use, in compliance with basic safety requirements.

SYMBOLS
Some of the following symbols maybe used on your tool, please study them and learn their meaning, proper interpretation 
of these symbols will allow you to operate the tool more safely and effectively.

1. IMPORTANT SAFETY 
INSTRUCTIONS

The purpose of the safety rules is to attract your attention 
to possible dangers. The safety symbols and the 
explanations with them, require your careful attention and 
understanding. The safety warnings do not eliminate any 
danger. Always use proper safety equipment, such as the 
guard, although you follow the safety instruction and 
warnings.

WARNING: Be familiar with the controls and 
proper use of the equipment.

WARNING: Failure to follow the safety warnings 
can result in serious injury to you or to others. Always 
follow the safety precautions to reduce the risk of fire, 
electric shock and personal injury. Save owners manual 
and review frequently for continuing safe operation and 
instructing others who may use this tool.

WARNING: Never use your trimmer without the 
guard properly installed. Failure to adhere to this warning 
can cause serious personal injury.

SYMBOLS NAME EXPLANATION

Class II Construction Double insulated construction.

WEEE MARKING
CAUTION! Unusable power tools do not belong with domestic waste. 
They must be taken to a communal collecting point for environmentally 
friendly disposal in accordance with local regulations.

Read the operator’s 
instructions

To reduce the risk of injury, user must read and understand operator’s 
manual before using this product.

Electric Shock! Disconnect the mains plug if the cord is damaged or entangled.

Do not expose to rain Don’t leave your tool expose to outdoor or rain.

Wear eye protection To reduce the risk of your eye, wear eye protection!

Noise level marking Your tool noise is not more than 96 dB.

KEEP ALL BYSTANDERS 
AWAY!

KEEP ALL BYSTANDERS AWAY!

96

SAFETY ALERT SYMBOL: Indicates caution 
or warning may be used in conjunction with 
other symbols or pictures.
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WARNING: This machine produces an 
electromagnetic field during operation. This field may 
under some circumstances interfere with active or passive 
medical implants. To reduce the risk of serious or fatal 
injury, we recommend persons with medical implants to 
consult their physician and the medical implant 
manufacturer before operating this machine.

 WARNING: The operation of any tool 
can result in foreign objects being thrown into your eyes, 
which can result in loss of vision or serious eye injury. 
Before beginning power tool operation, always wear 
safety goggles or safety glasses with side shields and a 
full face shield when needed. We recommend Wide 
Vision Safety Mask for use over eyeglasses or standard 
safety glasses with side shield.
1. This appliance is not intended for use by persons 

(including children) with reduced physical, sensory or 
mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have be given supervision or 
instruction concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety.

2. Children should be supervised to ensure that they do 
not play with the appliance.

3. Read the instructions carefully.
4. Be familiar with the controls and proper use of the 

equipment.
5. Before use, check the supply and extension cord for 

signs of damage or ageing.
6. If the cord becomes damaged during use, disconnect 

the cord from the supply immediately. DO NOT 
TOUCH THE CORD BEFORE DISCONNECTING 
THE SUPPLY.

7. Do not use lawn trimmer (edge trimmer), if the cords 
are damaged or worn.

8. Warning: Cutting elements continue to rotate after the 
motor is switched off.

9. Keep extension cords away from cutting elements.

10. Wear protective glasses or goggles.
11. Never allow children or people unfamiliar with the 

instructions to use the machine.
12. Stop using the machine while people especially 

children, or pets are nearby.
13. Only use the machine in daylight or good artificial light.
14. Before using the machine and after any impact, check 

for sighs of wear or damage and repair as necessary.
15. Never operate the machine with damaged guards or 

without the guards in place.
16. Keep hands and feet away from the cutting means at 

all times and especially when switching on the motor.
17. Take care against injury from any device fitted for 

trimming the filament line length. After extending new 
cutter line, always return the machine to its normal 
operating position before switching on.

18. Never fit metal cutting elements.
19. Never use replacement parts or accessories not 

provided or recommended by the manufacturer.
20. Disconnect the machine from the mains before 

checking, cleaning or working on the machine and 
when it is not in use.

21. Always ensure that ventilation openings are kept clear 
of debris.

22. Where symbols pictograms are used in the marking 
on the machine their function shall be explained.

23. Always disconnect the trimmer from the mains when 
leaving the trimmer unattended.

24. When not in use, store the machine out of the reach of 
children.

25. Mains powered trimmers should only be repaired by 
an authorized service center.

26. Ask an authorized service center for any repair or 
adjustment other than described in this manual.

27. Use only manufacturer’s recommended replacement 
parts and accessories.

Due to Makita continuous product refinement 
policy, product features and specification will change 
without notice. 

2. GENERAL IDENTIFICATION (Fig. 1)
1. Safety lock button
2. Auxiliary handle
3. Lock knob
4. Adjust button
5. Main handle

6. Switch trigger
7. Tube
8. Motor housing
9. Safety guard

Accessories: 
• Belt
• Eye protection glass
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3. SPECIFICATIONS 

4. ASSEMBLY INSTRUCTION
The trimmer is supplied with some components not 
assembled. To assemble these, proceed as follows: 

4-1 Safety guard assembly
Fix the safety guard onto the motor housing. (Fig. 2 & 3) 
1. Put the safety guard onto the motor housing.
2. Rotate the safety guard to the right position.
3. Fix the safety guard on the motor housing with a 

screw.

WARNING: Take care against injury from the 
blade fitted to the guard for trimming the line to length. 
After extending new line, always return the trimmer to its 
normal operating position before switching on.

WARNING: Never fit metal cutting elements.

WARNING: Never use it without the safety guard 
properly installed. Failure to adhere to this warning can 
cause serious personal injury.

4-2 Auxiliary handle assembly
1. Attach the auxiliary handle to the support. (Fig. 4)
2. Insert the bolt to the holes of the handle support and 

the handle, and screw the lock knob to the bolt, but 
don’t screw fully. (Fig. 5)

3. Put the head of the machine on the ground, then 
adjust the auxiliary handle to the comfortable position 
by another handle for you: (Fig. 6)
3a. Push the adjust button, adjust the tube length for 

you want.
3b. Rotate the auxiliary handle on a comfortable angle 

for you want.
4. Screw the lock knob to firm the auxiliary handle. 

5. STARTING
Before start the trimmer, fix the extension cord into the 
hole of the main handle. (Fig. 7 & 8)

Take a secure hold the trimmer and without letting it touch 
the grass to be cut, depress the safety lock button and the 
switch trigger on the upper and grip. 
To switch off the trimmer, release the switch trigger. 
(Fig. 9) 

WARNING: Switch on motor only when your 
hands and feet are away from the cutting means. 

6. UTILIZATION THE TRIMMER 
AS AN EDGER

For edging of driveways and paths, transform the trimmer 
from the trimmer mode to the edging mode as follows:
1. Hold the tube of the trimmer with one hand and push 

the rotation button by another hand. (Fig. 10)
2. Rotate the tube 180° until it locks in the edging mode. 

(Fig. 11)

WARNING: To prevent accidental starting which 
may cause serious personal injury, always disconnect the 
power cord before attempting to rotate the shaft.

7. REPLACEMENT OF THE 
CUTTING LINE CARTRIDGE

Your trimmer is supplied with a fully disposable cutting 
line cartridge which overcomes troublesome rewinding of 
the cutting line.
To replace an empty cutting line cartridge as follows:
1. Press both of the release latch on the spool holder 

and boost up it out of the cap (Fig. 12), remove the 
empty spool out. (Fig. 13)

2. Put the spring and cap out of the empty spool and into 
the new spool, then feed the two cutting lines of the 
new spool through the eyelets of the cap. (Fig. 14)

3. Put the new spool into the spool holder, and then 
press the cap down till lock into place by the release 
latch. (Fig. 15) 

Model UR3000

Rated voltage: 230 - 240 V~ 

Rated frequency: 50 - 60 Hz

Rated power: 450 W 

No load speed: 9,000 min-1

Cutting width: 300 mm 

Line size: Φ1.65 mm

Sound pressure level at operator’s position: 75.1 dB (A) K=3 dB (A)

Guaranteed sound power level: 96 dB (A)

Vibration: 2.73 m/s2 K=1.5 m/s2

Size (L/ W/ H): 1,016 - 1,256 / 301 / 262 mm

Net weight: 2.6 kg
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8. REFILL OF CUTTING LINE
To refill cutting line:
1. Disconnect the machine from the mains.
2. Remove the empty spool. (Fig. 12 & 13)
3. Cut a new cutting line to less than 8 m and bend it at 

the middle.
4. Hook the middle of the new cutting line to the notch 

located at the center of the spool between the 
2 channels provided for the cutting line. The arrow on 
the spool shows the direction of winding the cutting 
line. (Fig. 16)

5. Wind the cutting line around the A section (10) in an 
orderly placement. Make sure to wind it tight and flat 
so that the surface of the wound line is not ragged. 
(Fig. 17)

6. Wind all but about 100 mm of the cutting line, leaving 
the end temporarily hooked through a line holder (12) 
on the side of the spool. (Fig. 18)

7. In this way, wind the cutting line in the B section (11) 
as well and leave the end temporarily hooked. 
(Fig. 17 & 19)

8. Mount the spool onto the cap so that the temporarily 
hooked position of the cutting line (13) matches up 
with the notches (14) on the side of the cap (15). 
(Fig. 20)

9. Unhook the ends of the cutting line from their 
temporary position and fit them into the notches on the 
side of the cap. (Fig. 21)

WARNING: Make sure that the cap is secured to 
the spool holder properly. Failure to properly secure the 
cap may cause the components to fly apart resulting in 
serious personal injury.

10. Make sure that the spring is in place. Push the cap 
(15) in the spool holder (16). Make sure the latches 
fully spread in the cap. (Fig. 14, 15 & 22)

11. Press on the spool button (18) and pull out one end of 
the cutting line. Make sure that the line has been fed 
out. (Fig. 22 & 23)

12. Finally, pull out the other end of the line without 
pressing the spool button. Make sure that the line has 
been fed out.

9. FEEDING CUTTING LINE
Short or worn lines cut less efficiently. To improve its 
operation on subsequent occasions, tap the spool button 
lightly on the ground while the trimmer is running at full 
speed. This will automatically feed extra cutting line. The 
cutting line blade (17) under the guard will automatically 
trim the cutting line to the correct length during operation. 
(Fig. 22 & 24)

NOTE: Hitting hard or abrasive objects, such as 
fences, concrete and rocks hidden by tall grass may 
cause the cutting line to break. If the cutting line breaks, 
follow the feeding procedure.

10. INSTRUCTION FOR USE
Start the trimmer before getting close to the grass to be 
cut.
Cut the grass by moving the trimmer from right to left and 
proceed slowly, keeping trimmer inclined about 30°. High 
grass should be cut in layers, always beginning from the 
top. The cuts should be short.
Do not cut damp or wet grass.
Avoid wearing the line out quickly by knocking against 
hard objects (stone, walls, fences, etc.). Use the edge of 
the guard in order to keep the trimmer at the right 
distance.

WARNING: Do not use excessive force or hitting 
the Trimmer Bump Head on the ground to feed the 
trimming line. If the trimming line will not be fed after 
tapping the bump head on the ground while the trimmer is 
running, the cutting line may have tangled or broken 
within the cartridge or the cutting line may have been 
used up. 
NOTE: Excessive force or hitting the Trimmer Bump Head 
on the ground to feed the cutting line will damage the 
bump head.

WARNING: The cutting head continues to rotate 
after motor is switched off for a few seconds.

11. EXTENSION CORDS
You should only use extension cords for outdoor use, 
ordinary duty PVC or flexible heavy duty rubber sheathed 
with a cross sectional area not less than 0.75 mm2.
Before using, check the supply and extension cords for 
signs of damaged during use, disconnect the cord for 
signs of damage or aging. If the cord becomes damaged 
during use, disconnect the cord from the supply 
immediately. DO NOT TOUCH THE CORD BEFORE 
DISCONNECTING THE SUPPLY. Do not use the 
appliance if the cord is damaged or worn. Keep extension 
cord away from cutting elements.

WARNING: Always ensure that the ventilation 
openings are kept clear of debris.

12. MAINTENANCE
1. After use, disconnect the machine from the mains and 

check for damage.
2. When not in use, store the machine out of the reach of 

children.
3. Mains powered trimmers should only be repaired by 

an authorized service center.
4. Ask an authorized service center for any repair of 

adjustment other than described in this manual.
5. Use only manufacturer’s recommended replacement 

parts and accessories.
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk asli)
Terima kasih telah memilih produk kami. Kami yakin 
bahwa kualitas mesin kami yang tinggi akan memberi 
Anda kepuasan dan menumbuhkan penghargaan Anda 
dan bahwa kami akan memberi Anda masa pakai yang 
panjang.

Sebelum mulai menggunakan mesin Anda, pastikan 
untuk dengan saksama membaca petunjuk penggunaan 
ini, yang telah disusun untuk memberikan semua 
informasi yang Anda perlukan untuk menggunakan mesin 
dengan benar, sesuai dengan persyaratan keselamatan 
dasar.

SIMBOL-SIMBOL
Beberapa simbol berikut ini mungkin di gunakan pada mesin Anda; pelajarilah dan pahami maknanya; penafsiran yang 
tepat atas simbol-simbol ini akan memungkinkan Anda menggunakan mesin dengan lebih aman dan efektif.

1. PETUNJUK KESELAMATAN 
PENTING

Tujuan kaidah keselamatan adalah untuk menarik 
perhatian Anda pada kemungkinan bahaya. Simbol-
simbol keselamatan dan penjelasannya harus 
diperhatikan dan dipahami dengan baik. Peringatan 
keselamatan tidak meniadakan bahaya. Selalu kenakan 
peralatan keselamatan yang tepat, seperti pelindung 
mesin, meskipun Anda mematuhi petunjuk dan 
peringatan keselamatan.

PERINGATAN: Kenali dengan baik semua alat 
pengendali dan penggunaan alat yang benar.

PERINGATAN: Kelalaian untuk mematuhi 
peringatan keselamatan dapat mengakibatkan cedera 
serius pada Anda atau orang lain. Selalu ikuti langkah 
pengamanan untuk mengurangi risiko kebakaran, 
sengatan listrik, dan cedera badan. Simpan petunjuk 
penggunaan dan bacalah kembali sering-sering untuk 
dapat terus mengoperasikan mesin dengan aman dan 
mengajari orang lain yang mungkin menggunakan mesin 
ini.

SIMBOL-
SIMBOL

NAMA PENJELASAN

Konstruksi Kelas II Konstruksi berisolasi ganda.

SIMBOL WEEE

PERHATIAN! Mesin listrik yang sudah tidak dapat digunakan tidak 
boleh dibuang bersama sampah rumah tangga. 
Barang bekas seperti ini harus dibawa ke tempat pengumpulan khusus 
untuk dibuang secara ramah lingkungan sesuai dengan peraturan 
setempat.

Bacalah petunjuk 
penggunaan

Untuk mengurangi risiko cedera, pengguna harus membaca dan 
memahami petunjuk penggunaan sebelum menggunakan produk ini.

Sengatan Listrik!
Cabut steker dari stopkontak jala-jala listrik jika kabel alat rusak atau 
tersangkut.

Jangan biarkan terkena 
hujan

Jangan tinggalkan mesin di luar atau membiarkannya terkena hujan.

Kenakan pelindung mata Untuk mengurangi risiko pada mata Anda, kenakan pelindung mata!

Simbol tingkat kebisingan Kebisingan mesin ini tidak lebih dari 96 dB.

JAUHKAN ORANG YANG 
TAK BERKEPENTINGAN!

JAUHKAN ORANG YANG TAK BERKEPENTINGAN!

96

SIMBOL WASPADA KESELAMATAN: 
Menunjukkan bahwa perhatian atau 
peringatan mungkin digunakan bersama 
dengan simbol atau gambar lain.
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PERINGATAN: Jangan sekali-kali menggunakan 
mesin pemangkas ini tanpa pelindung yang terpasang 
dengan benar. Kelalaian untuk mematuhi peringatan ini 
dapat menyebabkan cedera serius.

PERINGATAN: Mesin ini menghasilkan medan 
elektromagnet saat digunakan. Medan ini dalam keadaan 
tertentu dapat mengganggu implan medis aktif atau pasif. 
Untuk mengurangi risiko cedera serius atau fatal, kami 
menganjurkan agar orang yang menggunakan implan 
medis untuk berkonsultasi dengan dokter mereka dan 
perusahaan pembuat implan medis mereka sebelum 
mengoperasikan mesin ini.

 PERINGATAN: Pengoperasian mesin 
apa saja dapat mengakibatkan terlontarnya benda asing 
ke mata Anda, yang dapat mengakibatkan kebutaan atau 
cedera mata serius. Sebelum mulai mengoperasikan 
mesin listrik, selalu kenakan kaca mata pengaman 
dengan pelindung sisi, dan pelindung wajah penuh bila 
perlu. Kami lebih menganjurkan penggunaan Masker 
Pengaman Berpandangan Lebar daripada kacamata atau 
kacamata pengaman standar dengan pelindung sisi.
1. Perkakas ini tidak dimaksudkan untuk digunakan oleh 

orang (termasuk anak-anak) dengan kemampuan 
fisik, indera, atau mental kurang, atau yang kurang 
pengalaman dan pengetahuan, kecuali jika mereka 
telah mendapat pengawasan atau pelatihan mengenai 
penggunaan perkakas ini oleh orang yang 
bertanggung jawab atas keselamatan mereka.

2. Anak-anak harus diawasi demi memastikan bahwa 
mereka tidak bermain-main dengan perkakas ini.

3. Bacalah petunjuk ini dengan saksama.
4. Kenali dengan baik semua alat pengendali dan 

penggunaan mesin yang benar.
5. Sebelum menggunakan, periksa kabel listrik dan 

ekstensi dari tanda-tanda kerusakan atau penuaan.
6. Jika kabel menjadi rusak selama digunakan, segera 

cabut kabel dari stopkontak. JANGAN MENYENTUH 
KABEL SEBELUM MENCABUTNYA DARI 
STOPKONTAK.

7. Jangan gunakan pemangkas rumput (pemangkas 
tepi), jika kabelnya rusak atau aus.

8. Peringatan: Elemen pemotong masih akan terus 
berputar setelah motor dimatikan.

9. Jauhkan kabel ekstensi dari elemen pemotong.
10. Kenakan kacamata pelindung.

11. Jangan biarkan anak-anak atau orang yang tidak 
memahami petunjuk ini dengan baik menggunakan 
mesin.

12. Hentikan penggunaan mesin pada saat orang lain, 
terutama anak-anak, atau hewan peliharaan berada di 
dekat Anda.

13. Gunakan mesin hanya pada siang hari atau dalam 
kondisi penerangan yang baik.

14. Sebelum menggunakan mesin dan setelah mesin 
mengalami benturan, periksa adanya tanda-tanda 
keausan atau kerusakan dan perbaiki bila perlu.

15. Jangan sekali-kali mengoperasikan mesin dengan 
pelindung yang rusak atau tanpa dipasangi pelindung.

16. Jauhkan tangan dan kaki dari alat pemotong setiap 
saat dan terutama saat menghidupkan motornya.

17. Berhati-hatilah agar tidak cedera dari perangkat yang 
dipasang untuk memangkas panjang senar filamen. 
Setelah mengulur senar pemotong baru, selalu 
kembalikan mesin ke posisi pengoperasian normalnya 
sebelum menghidupkan mesin.

18. Jangan sekali-kali memasang elemen pemotong 
logam.

19. Jangan sekali-kali menggunakan suku cadang 
pengganti atau aksesori yang tidak disediakan atau 
dianjurkan oleh pabrik pembuat mesin.

20. Lepaskan mesin dari stopkontak sebelum memeriksa, 
membersihkan, atau bekerja pada mesin dan saat 
mesin sedang tidak digunakan.

21. Selalu pastikan bahwa lubang-lubang ventilasi terjaga 
kebersihannya.

22. Bila pada tanda mesin digunakan piktogram simbol, 
penjelasan mengenai fungsinya juga akan diberikan.

23. Selalu cabut steker pemangkas dari stopkontak jala-
jala listrik saat meninggalkan pemangkas tanpa 
ditunggui.

24. Bila tidak sedang digunakan, simpanlah mesin di luar 
jangkauan anak-anak.

25. Pemangkas yang menggunakan tenaga listrik jala-jala 
harus diperbaiki hanya oleh pusat servis resmi.

26. Mintalah pusat servis resmi melakukan perbaikan 
atau penyetelan selain yang diuraikan dalam petunjuk 
penggunaan ini.

27. Gunakan hanya komponen pengganti dan aksesori 
yang dianjurkan oleh pabrik pembuat alat.

Karena adanya kebijakan penyempurnaan 
produk yang terus-menerus dari Makita, fitur dan 
spesifikasi produk akan berubah tanpa pemberitahuan. 

2. IDENTIFIKASI UMUM (Gb. 1)
1. Tombol kunci pengaman
2. Gagang tambahan
3. Kenop pengunci
4. Tombol penyetel
5. Gagang utama

6. Picu sakelar
7. Tuba
8. Rumah motor
9. Pelindung pengaman

Aksesori: 
• Sabuk
• Kacamata pelindung mata
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3. SPESIFIKASI 

4. PETUNJUK PERAKITAN
Pemangkas ini dipasok dengan beberapa komponen 
belum dirakit. Untuk merakit komponen-komponen ini, 
lakukan sebagai berikut: 

4-1 Perakitan pelindung pengaman
Pasang pelindung pengaman pada rumah motor. (Gb. 2 
& 3) 
1. Letakkan pelindung pengaman di atas rumah motor.
2. Putar pelindung pengaman ke posisi yang benar.
3. Kencangkan pelindung pengaman pada rumah motor 

dengan sekrup.

PERINGATAN: Berhati-hatilah agar Anda tidak 
cedera oleh bilah yang dipasang pada pelindung untuk 
memangkas panjang senar. Setelah mengulur senar 
baru, selalu kembalikan pemangkas ke posisi 
pengoperasian normal sebelum menghidupkannya.

PERINGATAN: Jangan sekali-kali memasang 
elemen pemotong logam.

PERINGATAN: Jangan sekali-kali menggunakan 
mesin ini tanpa pelindung pengaman yang terpasang 
dengan benar. Kelalaian untuk mematuhi peringatan ini 
dapat menyebabkan cedera serius.

4-2 Perakitan gagang tambahan
1. Pasang gagang tambahan pada penopangnya. 

(Gb. 4)
2. Masukkan baut ke lubang-lubang pada penopang 

gagang dan gagang, dan sekrupkan kenop pengunci 
pada baut, tetapi jangan ulirkan sepenuhnya. (Gb. 5)

3. Letakkan head mesin ke atas tanah, kemudian setel 
gagang tambahan ke posisi yang nyaman dengan 
gagang lainnya bagi Anda: (Gb. 6)
3a. Tekan tombol penyetel, setel panjang tuba sesuai 

keinginan Anda.
3b. Putar gagang tambahan pada sudut yang nyaman 

sesuai keinginan Anda.
4. Sekrupkan kenop pengunci untuk mengencangkan 

gagang tambahan. 

5. MENGHIDUPKAN
Sebelum menghidupkan pemangkas, pasang kabel 
ekstensi ke dalam lubang gagang utama. (Gb. 7 & 8)
Pegang pemangkas kuat-kuat dan tanpa menyentuhkan 
pemangkas pada rumput yang akan dipangkas, tekan 
tombol kunci pengaman dan picu sakelar di bagian atas 
dan genggam. 
Untuk mematikan pemangkas, lepaskan picu sakelar. 
(Gb. 9)

PERINGATAN: Hidupkan motor hanya bila 
tangan dan kaki Anda jauh dari alat pemotong. 

6. PEMANFAATAN PEMANGKAS 
SEBAGAI PERAPI TEPI

Untuk merapikan tepi jalur mobil dan jalan kecil, 
pindahkan pemangkas dari mode pemangkas (trimmer) 
ke mode perapi tepi (edging) sebagai berikut:
1. Pegang tuba pemangkas dengan satu tangan dan 

tekan tombol rotasi dengan tangan lainnya. (Gb. 10)
2. Putar tuba sejauh 180° sampai terkunci dalam mode 

perapi tepi. (Gb. 11)

PERINGATAN: Untuk mencegah terhidupkannya 
mesin secara tak sengaja, yang dapat menyebabkan 
cedera badan serius, selalu cabut steker kabel mesin 
sebelum mencoba memutar tangkainya.

7. PENGGANTIAN KARTRID 
SENAR PEMOTONG

Pemangkas Anda dilengkapi dengan kartrid senar 
pemotong sekali pakai sehingga Anda tidak perlu lagi 
repot menggulung ulang senar pemotong.
Untuk mengganti kartrid senar pemotong yang sudah 
kosong, lakukan sebagai berikut:
1. Tekan kedua kancing pelepas pada penahan 

gulungan dan angkat keluar dari tutupnya (Gb. 12), 
lepaskan gulungan yang sudah kosong. (Gb. 13)

2. Lepaskan pegas dan tutup dari gulungan yang sudah 
kosong dan pasang pada gulungan baru, kemudian 

Model UR3000

Tegangan yang sesuai: 230 - 240 V~ 

Frekuensi yang sesuai: 50 - 60 Hz

Pemakaian daya: 450 W 

Kecepatan tanpa beban: 9.000 men-1

Lebar pemotongan: 300 mm 

Ukuran senar: Φ1,65 mm

Tingkat tekanan suara pada posisi operator: 75,1 dB (A) K=3 dB (A)

Tingkat kekuatan suara yang dijamin: 96 dB (A)

Getaran: 2,73 m/d2 K=1,5 m/d2

Ukuran (P/ L/ T): 1.016 - 1.256 / 301 / 262 mm

Berat bersih: 2,6 kg
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ulur keluar kedua senar pemotong dari gulungan yang 
baru melalui lubang senar pada tutup. (Gb. 14)

3. Masukkan gulungan yang baru ke dalam penahan 
gulungan, dan kemudian tekan tutupnya ke bawah 
sampai terkunci di tempatnya oleh kancing pelepas. 
(Gb. 15) 

8. MENGISI ULANG SENAR 
PEMOTONG

Untuk mengisi ulang senar pemotong:
1. Cabut steker mesin dari stopkontak jala-jala.
2. Lepaskan gulungan yang kosong. (Gb. 12 & 13)
3. Potong senar pemotong baru hingga kurang dari 8 m 

dan tekuk di tengah-tengahnya.
4. Kaitkan bagian tengah senar pemotong baru ke takik 

yang berada di pusat gulungan di antara ke-2 saluran 
yang tersedia untuk senar pemotong. Tanda panah 
pada gulungan menunjukkan arah penggulungan 
senar pemotong. (Gb. 16)

5. Lilitkan senar pemotong pada bagian A (10) secara 
teratur berurutan. Pastikan untuk melilitkannya 
dengan kencang dan rata sehingga permukaan lilitan 
senar tidak terurai. (Gb. 17)

6. Lilitkan seluruh senar, tetapi sisakan senar pemotong 
sepanjang sekitar 100 mm dengan membiarkan ujung 
senar untuk sementara terkaitkan melalui penahan 
senar (12) di sisi gulungan. (Gb. 18)

7. Dengan cara ini, lilitkan juga senar pemotong pada 
bagian B (11) dan biarkan ujungnya untuk sementara 
terkaitkan. (Gb. 17 & 19)

8. Pasang gulungan ini pada tutup sehingga posisi 
terkait sementara senar pemotong (13) pas dengan 
takik-takik (14) pada sisi tutup (15). (Gb. 20)

9. Lepaskan kaitan ujung-ujung senar pemotong dari 
posisi sementaranya dan pasang ke dalam takik pada 
sisi tutup. (Gb. 21)

PERINGATAN: Pastikan bahwa tutup 
dikencangkan pada penahan gulungan dengan benar. 
Lalai mengencangkan tutup dengan benar dapat 
menyebabkan komponen terbang lepas dan 
mengakibatkan cedera serius.

10. Pastikan bahwa pegas terpasang di tempatnya. 
Dorong tutup (15) dalam penahan gulungan (16). 
Pastikan kancing terpentang sepenuhnya di dalam 
tutup. (Gb. 14, 15, & 22)

11. Tekan tombol gulungan (18) dan tarik keluar salah 
satu ujung senar pemotong. Pastikan bahwa senar 
telah terulur keluar. (Gb. 22 & 23)

12. Terakhir, tarik keluar ujung senar yang lain tanpa 
menekan tombol gulungan. Pastikan bahwa senar 
telah terulur keluar.

9. MENGULUR SENAR 
PEMOTONGAN

Senar yang pendek atau aus akan memotong dengan 
kurang efisien. Untuk meningkatkan fungsinya pada 
penggunaan berikutnya, ketukkan tombol gulungan 
pelan-pelan ke atas tanah saat pemangkas sedang 
berjalan pada kecepatan penuh. Ini akan secara otomatis 

mengulur keluar senar pemotong ekstra. Bilah senar 
pemotong (17) di bawah pelindung akan secara otomatis 
memangkas senar pemotong ke panjang yang tepat 
selama pengoperasian. (Gb. 22 & 24)

CATATAN: Menghantam benda yang keras atau 
abrasif, seperti pagar, beton, dan batu yang tersembunyi 
oleh rumput tebal dapat menyebabkan senar pemotong 
putus. Jika senar pemotong putus, ikuti prosedur 
penguluran.

10. PETUNJUK PENGGUNAAN
Hidupkan pemangkas sebelum mendekati rumput yang 
akan dipotong.
Potong rumput dengan menggerakkan pemangkas dari 
kanan ke kiri dan maju perlahan-lahan, dengan terus 
menjaga pemangkas miring sekitar 30°. Rumput yang 
tinggi sebaiknya dipotong secara berlapis, dengan selalu 
mulai dari atas. Potongan haruslah pendek.
Jangan memotong rumput yang lembab atau basah.
Hindari membuat senar cepat aus karena 
menghantamkannya pada benda keras (batu, dinding, 
pagar, dll.). Gunakan tepian pelindung untuk menjaga 
pemangkas pada jarak yang tepat.

PERINGATAN: Jangan gunakan tenaga terlalu 
besar atau memukulkan Head Bentur Pemangkas ke 
tanah untuk mengulur senar pemangkas. Jika senar 
pemangkas tidak mau terulur keluar setelah Anda 
mengetukkan head bentur ke tanah saat pemangkas 
berjalan, mungkin senar pemotong tersangkut atau 
terputus di dalam kartridnya atau senar pemotong 
mungkin telah habis. 
CATATAN: Tenaga yang terlalu besar atau memukulkan 
Head Bentur Pemangkas ke tanah untuk mengulur senar 
pemotong akan merusak head bentur.

PERINGATAN: Head pemotongan masih akan 
terus berputar selama beberapa detik setelah motor 
dimatikan.

11. KABEL EKSTENSI
Anda harus menggunakan hanya kabel ekstensi khusus 
untuk penggunaan luar ruangan, yang berselubung PVC 
biasa atau karet fleksibel tugas berat dengan luas 
potongan melintang tidak kurang dari 0,75mm2.
Sebelum menggunakan, periksa kabel daya dan kabel 
ekstensi dari tanda-tanda kerusakan selama 
penggunaan, cabut kabel jika ada tanda kerusakan atau 
penuaan. Jika kabel menjadi rusak selama digunakan, 
segera cabut kabel dari stopkontak. JANGAN 
MENYENTUH KABEL SEBELUM MENCABUTNYA DARI 
STOPKONTAK. Jangan gunakan perangkat jika kabel 
rusak atau aus. Jauhkan kabel ekstensi dari elemen 
pemotongan.

PERINGATAN: Selalu pastikan bahwa lubang-
lubang ventilasi terjaga kebersihannya.
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12. PERAWATAN
1. Setelah digunakan, cabut steker mesin dari jala-jala 

listrik dan periksa dari kerusakan.
2. Bila tidak sedang digunakan, simpanlah mesin di luar 

jangkauan anak-anak.
3. Pemangkas yang menggunakan tenaga listrik jala-jala 

harus diperbaiki hanya oleh pusat servis resmi.
4. Mintalah pusat servis resmi melakukan perbaikan 

atau penyetelan selain yang diuraikan dalam petunjuk 
penggunaan ini.

5. Gunakan hanya komponen pengganti dan aksesori 
yang dianjurkan oleh pabrik pembuat alat.
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TIEÁNG VIEÄT (Höôùng daãn Goác)
Chuùng toâi muoán caûm ôn baïn vì ñaõ choïn saûn phaåm cuûa 
chuùng toâi. Chuùng toâi tin raèng chieác maùy coù chaát löôïng 
cao naøy seõ khieán baïn haøi loøng vaø thích thuù vaø chuùng 
toâi seõ cung caáp cho baïn dòch vuï laâu daøi.

Tröôùc khi baét ñaàu söû duïng maùy, ñaûm baûo ñoïc kyõ saùch 
höôùng daãn naøy, saùch naøy ñöôïc vieát nhaèm muïc ñích 
cung caáp cho baïn taát caû thoâng tin caàn thieát ñeå söû duïng 
ñuùng, tuaân theo caùc yeâu caàu an toaøn cô baûn.

BIEÅU TÖÔÏNG
Moät soá bieåu töôïng döôùi ñaây coù theå ñöôïc söû duïng treân duïng cuï cuûa baïn, haõy nghieân cöùu vaø tìm hieåu yù nghóa cuûa 
chuùng, hieåu ñuùng yù nghóa cuûa nhöõng bieåu töôïng naøy seõ cho pheùp baïn vaän haønh duïng cuï an toaøn vaø hieäu quaû hôn.

1. HÖÔÙNG DAÃN AN TOAØN QUAN 
TROÏNG

Muïc ñích cuûa caùc quy taéc an toaøn laø thu huùt söï chuù yù 
cuûa baïn ñeán nhöõng nguy hieåm coù theå xaûy ra. Bieåu 
töôïng an toaøn vaø giaûi thích keøm theo, yeâu caàu baïn phaûi 
ñaëc bieät chuù yù vaø hieåu roõ. Caûnh baùo an toaøn khoâng loaïi 
tröø baát kyø nguy hieåm naøo. Luoân söû duïng thieát bò baûo hoä 
thích hôïp, nhö taám chaén, cho duø baïn tuaân theo höôùng 
daãn vaø caûnh baùo an toaøn.

CAÛNH BAÙO: Laøm quen vôùi caùc ñieàu khieån vaø 
caùch söû duïng thieát bò ñuùng.

CAÛNH BAÙO: Khoâng tuaân theo caùc caûnh baùo 
an toaøn coù theå daãn ñeán thöông tích nghieâm troïng cho 
baïn vaø ngöôøi khaùc. Luoân tuaân theo caùc löu yù an toaøn 
ñeå giaûm nguy cô chaùy, ñieän giaät vaø thöông tích caù 
nhaân. Caát giöõ höôùng daãn söû duïng vaø thöôøng xuyeân 
xem laïi ñeå tieáp tuïc vaän haønh an toaøn vaø höôùng daãn 
ngöôøi khaùc coù theå söû duïng duïng cuï naøy.

CAÛNH BAÙO: Khoâng bao giôø söû duïng maùy tæa 
maø khoâng coù taám chaén ñöôïc laép ñuùng caùch. Khoâng 
tuaân thuû caûnh baùo naøy coù theå gaây ra thöông tích caù 
nhaân nghieâm troïng.

CAÛNH BAÙO: Maùy naøy taïo ra tröôøng ñieän töø 
trong khi vaän haønh. Trong moät soá tröôøng hôïp, tröôøng 
naøy coù theå aûnh höôûng tôùi thieát bò y teá caáy gheùp chuû 
ñoäng hoaëc bò ñoäng. Ñeå giaûm nguy cô thöông tích 

BIEÅU TÖÔÏNG TEÂN GIAÛI THÍCH

Caáu truùc loaïi II Caáu truùc caùch ñieän keùp.

CHÖÙNG NHAÄN CHAÁT 
THAÛI ÑIEÄN - ÑIEÄN TÖÛ

THAÄN TROÏNG! Duïng cuï maùy khoâng coøn söû ñöôïc khoâng phaûi laø 
chaát thaûi sinh hoaït. 
Chuùng phaûi ñöôïc ñem ñeán ñieåm thu gom coâng coäng ñeå xöû lyù thaân 
thieän vôùi moâi tröôøng, phuø hôïp vôùi caùc quy ñònh cuûa ñòa phöông.

Ñoïc höôùng daãn söû duïng Ñeå giaûm ruûi ro thöông tích, ngöôøi söû duïng phaûi ñoïc vaø hieåu saùch 
höôùng daãn söû duïng tröôùc khi söû duïng saûn phaåm naøy.

Ñieän giaät! Ruùt phích caém ñieän neáu daây bò hoûng hoaëc bò xoaén.

Khoâng ñeå duïng cuï ngoaøi 
trôøi möa Khoâng ñeå duïng cuï cuûa baïn ngoaøi trôøi hoaëc döôùi trôøi möa.

Ñeo kính baûo veä maét Ñeå giaûm ruûi ro ñoái vôùi maét cuûa baïn, haõy ñeo kính baûo veä maét!

Chæ baùo ñoä oàn Ñoä oàn cuûa duïng cuï khoâng lôùn hôn 96 dB.

KHOÂNG ÑEÅ NGÖÔØI ÑÖÙNG 
XEM ÑEÁN GAÀN! KHOÂNG ÑEÅ NGÖÔØI ÑÖÙNG XEM ÑEÁN GAÀN!

96

BIEÅU TÖÔÏNG CAÛNH BAÙO AN TOAØN: Kyù 
hieäu thaän troïng hoaëc caûnh baùo coù theå ñöôïc 
söû duïng cuøng vôùi caùc bieåu töôïng hoaëc hình 
aûnh khaùc.
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nghieâm troïng hoaëc thöông tích cheát ngöôøi, chuùng toâi 
khuyeân nhöõng ngöôøi coù thieát bò caáy gheùp y teá neân hoûi yù 
kieán tö vaán cuûa baùc syõ hoaëc nhaø saûn xuaát thieát bò caáy 
gheùp y teá tröôùc khi vaän haønh maùy naøy.

 CAÛNH BAÙO: Vaän haønh baát kyø duïng 
cuï naøo ñeàu coù theå daãn ñeán vieäc caùc vaät theå laï vaêng 
vaøo maét baïn, coù theå daãn ñeán maát thò löïc hoaëc thöông 
tích nghieâm troïng cho maét. Tröôùc khi baét ñaàu vaän haønh 
duïng cuï maùy, luoân ñeo kính baûo hoä hoaëc kính an toaøn 
coù taám che ôû caïnh vaø taám che toaøn boä maët khi caàn. 
Chuùng toâi khuyeân baïn neân söû duïng Maët naï an toaøn 
taàm nhìn roäng thay vì kính maét hoaëc kính an toaøn thoâng 
thöôøng coù taám che ôû caïnh.
1. Thieát bò naøy khoâng daønh cho nhöõng ngöôøi (bao 

goàm treû nhoû) suy giaûm khaû naêng theå chaát, giaùc 
quan hoaëc tinh thaàn hoaëc thieáu kinh nghieäm vaø 
kieán thöùc söû duïng, tröø khi hoï ñöôïc giaùm saùt hoaëc 
ñöôïc höôùng daãn veà vieäc söû duïng thieát bò naøy bôûi 
moät ngöôøi chòu traùch nhieäm veà söï an toaøn cuûa hoï.

2. Neân giaùm saùt treû nhoû ñeå ñaûm baûo raèng chuùng 
khoâng nghòch duïng cuï naøy.

3. Ñoïc kyõ höôùng daãn.
4. Laøm quen vôùi caùc ñieàu khieån vaø caùch söû duïng thieát 

bò ñuùng caùch.
5. Tröôùc khi söû duïng, haõy kieåm tra daây nguoàn vaø daây 

noái daøi ñeå xem coù daáu hieäu hoûng hoùc hoaëc laõo hoaù 
khoâng.

6. Neáu daây bò hoûng trong quaù trình söû duïng, haõy ruùt 
daây khoûi nguoàn ñieän ngay laäp töùc. KHOÂNG CHAÏM 
VAØO DAÂY TRÖÔÙC KHI RUÙT KHOÛI NGUOÀN.

7. Khoâng söû duïng maùy caét coû (maùy caét meùp), neáu 
daây bò hoûng hoaëc bò moøn.

8. Caûnh baùo: Caùc boä phaän caét tieáp tuïc quay sau khi 
ñoäng cô ñaõ ñöôïc taét.

9. Ñeå daây keùo daøi caùch xa boä phaän caét.
10. Ñeo kính baûo veä hoaëc kính baûo hoä.
11. Khoâng cho pheùp treû nhoû hoaëc ngöôøi khoâng quen 

vôùi caùc höôùng daãn söû duïng maùy naøy.

12. Ngöøng vaän haønh maùy khi coù ngöôøi, ñaëc bieät laø treû 
em hoaëc thuù nuoâi ñang ôû gaàn.

13. Chæ söû duïng maùy khi coù ñuû aùnh saùng.
14. Tröôùc khi söû duïng maùy vaø sau baát kyø taùc ñoäng naøo, 

haõy kieåm tra caùc daáu hieäu maøi moøn hoaëc hoûng hoùc 
vaø söûa chöõa neáu caàn.

15. Khoâng vaän haønh maùy khi caùc taám chaén bò hoûng 
hoaëc khoâng coù taám chaén.

16. Luoân ñeå tay vaø chaân caùch xa duïng cuï caét vaø ñaëc 
bieät khi baät ñoäng cô.

17. Caån thaän vôùi thöông tích töø baát kyø thieát bò naøo ñöôïc 
laép ñeå caét ñoä daøi daây caét. Sau khi noái daây caét môùi, 
luoân ñeå maùy laïi vò trí vaän haønh thoâng thöôøng tröôùc 
khi baät.

18. Khoâng laép caùc boä phaän caét kim loaïi.
19. Khoâng bao giôø söû duïng caùc boä phaän thay theá hoaëc 

phuï kieän khoâng ñöôïc nhaø saûn xuaát cung caáp hoaëc 
khuyeân duøng.

20. Ruùt phích maùy khoûi nguoàn tröôùc khi kieåm tra, veä 
sinh hoaëc laøm vieäc vôùi maùy vaø khi khoâng söû duïng.

21. Luoân ñaûm baûo raèng caùc loã thoâng gioù khoâng coù 
maûnh vuïn.

22. Taïi vò trí caùc bieåu töôïng ñöôïc söû duïng trong chæ baùo 
treân maùy, chöùc naêng cuûa chuùng seõ ñöôïc giaûi thích.

23. Luoân ruùt phích caém maùy caét khoûi nguoàn khi khoâng 
söû duïng maùy caét.

24. Khi khoâng söû duïng, caát giöõ maùy ngoaøi taàm tay cuûa 
treû nhoû.

25. Maùy caét söû duïng nguoàn ñieän chæ neân ñöôïc söûa 
chöõa bôûi trung taâm baûo döôõng ñöôïc uyû quyeàn.

26. Yeâu caàu trung taâm baûo döôõng ñöôïc uyû quyeàn söûa 
chöõa hoaëc ñieàu chænh ngoaøi nhöõng gì ñöôïc moâ taû 
trong höôùng daãn naøy.

27. Chæ söû duïng caùc boä phaän thay theá vaø caùc phuï kieän 
maø nhaø saûn xuaát khuyeân duøng.

Theo chính saùch caûi tieán saûn phaåm lieân tuïc 
cuûa Makita, caùc tính naêng vaø thoâng soá kyõ thuaät cuûa 
saûn phaåm seõ thay ñoåi maø khoâng caàn thoâng baùo. 

2. KYÙ HIEÄU CHUNG (Hình 1)
1. Nuùt khoaù an toaøn
2. Tay caàm phuï
3. Nuùm khoaù
4. Nuùt ñieàu chænh
5. Tay caàm chính

6. Boä khôûi ñoäng coâng taéc
7. OÁng
8. Voû ñoäng cô
9. Taám chaén an toaøn

Phuï kieän: 
• Daây löng
• Kính baûo veä maét
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3. THOÂNG SOÁ KYÕ THUAÄT 

4. HÖÔÙNG DAÃN LAÉP RAÙP
Maùy caét naøy ñöôïc cung caáp vôùi moät soá boä phaän chöa 
ñöôïc laép raùp. Ñeå laép raùp nhöõng boä phaän naøy, thöïc 
hieän nhö sau: 

4-1 Laép taám chaén an toaøn
Laép taám chaén an toaøn vaøo voû ñoäng cô. (Hình 2 & 3) 
1. Ñaët taám chaén an toaøn leân voû ñoäng cô.
2. Xoay taám chaén an toaøn ñeán ñuùng vò trí.
3. Coá ñònh taám chaén an toaøn vaøo voû ñoäng cô baèng vít.

CAÛNH BAÙO: Caån thaän vôùi thöông tích töø löôõi 
caét ñöôïc laép vaøo taám chaén ñeå caét daây caét theo ñoä daøi. 
Sau khi noái daây môùi, luoân ñeå maùy caét laïi vò trí vaän haønh 
thoâng thöôøng tröôùc khi baät.

CAÛNH BAÙO: Khoâng laép caùc boä phaän caét kim 
loaïi.

CAÛNH BAÙO: Khoâng söû duïng maùy caét maø 
khoâng coù taám chaén baûo veä ñöôïc laép ñuùng caùch. Khoâng 
tuaân thuû caûnh baùo naøy coù theå gaây ra thöông tích caù 
nhaân nghieâm troïng.

4-2 Laép tay caàm phuï
1. Laép tay caàm phuï vaøo truï ñôõ. (Hình 4)
2. Laép bu loâng vaøo loã cuûa truï ñôõ tay caàm vaø tay caàm 

vaø vaën nuùm khoaù vaøo bu loâng, nhöng khoâng vaën 
hoaøn toaøn. (Hình 5)

3. Ñaët ñaàu maùy treân maët ñaát, sau ñoù ñieàu chænh tay 
caàm phuï ñeán vò trí phuø hôïp vôùi tay caàm khaùc cho 
baïn: (Hình 6)
3a. AÁn nuùt ñieàu chænh, ñieàu chænh ñoä daøi oáng theo yù 

baïn.
3b. Xoay tay caàm phuï theo goùc phuø hôïp theo yù 

baïn.
4. Vaën nuùm khoaù ñeå coá ñònh tay caàm phuï. 

5. KHÔÛI ÑOÄNG
Tröôùc khi khôûi ñoäng maùy caét, coá ñònh daây noái daøi vaøo 
loã cuûa tay caàm chính. (Hình 7 & 8)
Caàm chaéc maùy caét vaø khoâng ñeå noù chaïm vaøo coû seõ 
caét, nhaán nuùt khoaù an toaøn vaø baät maùy caét ôû phía treân 
vaø giöõ chaéc. 
Ñeå taét maùy caét, nhaû boä khôûi ñoäng coâng taéc. (Hình 9) 

CAÛNH BAÙO: Chæ baät ñoäng cô khi tay vaø chaân 
caùch xa duïng cuï caét. 

6. SÖÛ DUÏNG MAÙY CAÉT LAØM 
MAÙY TÆA MEÙP

Ñeå tæa meùp loái ñi vaø ñöôøng moøn, chuyeån maùy caét töø 
cheá ñoä maùy caét sang cheá ñoä tæa meùp nhö sau:
1. Giöõ oáng cuûa maùy caét baèng moät tay vaø aán nuùt xoay 

baèng tay kia. (Hình 10)
2. Xoay oáng 180° cho ñeán khi oáng khoaù ôû cheá ñoä tæa 

meùp. (Hình 11)

CAÛNH BAÙO: Ñeå traùnh voâ tình khôûi ñoäng coù theå 
gaây thöông tích caù nhaân nghieâm troïng, luoân ruùt daây 
nguoàn tröôùc khi coá xoay truïc.

7. THAY HOÄP DAÂY CAÉT
Maùy caét cuûa baïn ñöôïc cung caáp cuøng hoäp daây caét chæ 
duøng moät laàn, giuùp giaûi quyeát khoù khaên khi phaûi cuoän 
laïi daây caét.
Ñeå thay hoäp daây caét ñaõ heát, thöïc hieän nhö sau:
1. AÁn vaøo caû hai laãy nhaû treân giaù ñôõ cuoän daây vaø 

nhaác ra khoûi naép ñaäy (Hình 12), thaùo cuoän daây 
troáng ra. (Hình 13)

2. Ñaët loø xo vaø naép ñaäy beân ngoaøi cuoän daây roãng vaø 
beân trong cuoän daây môùi, sau ñoù laép hai daây caét cuûa 
cuoän daây môùi qua loã nhoû cuûa naép ñaäy. (Hình 14)

3. Ñaët cuoän daây môùi vaøo giaù ñôõ cuoän daây, sau ñoù aán 
naép ñaäy xuoáng cho ñeán khi khôùp vaøo vò trí bôûi laãy 
nhaû. (Hình 15) 

Kieåu maùy UR3000
Ñieän aùp ñònh möùc: 230 - 240 V~ 
Taàn soá ñònh möùc: 50 - 60 Hz
Coâng suaát ñònh möùc: 450 W 
Toác ñoä khoâng taûi: 9.000 min-1

Chieàu roäng caét: 300 mm 
Kích thöôùc daây caét: Φ1,65 mm
Möùc aùp suaát aâm thanh ôû vò trí ngöôøi vaän haønh: 75,1 dB (A) K=3 dB (A)
Möùc coâng suaát aâm thanh ñöôïc baûo ñaûm: 96 dB (A)
Rung: 2,73 m/s2 K=1,5 m/s2

Kích thöôùc (D/ R/ C): 1.016 - 1.256 / 301 / 262 mm
Troïng löôïng tònh: 2,6 kg
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8. LAÉP LAÏI DAÂY CAÉT
Ñeå laép laïi daây caét:
1. Ruùt phích caém nguoàn ñieän cuûa maùy.
2. Thaùo cuoän daây ñaõ heát. (Hình 12 & 13)
3. Caét moät daây caét môùi ngaén hôn 8 m vaø uoán cong ôû 

giöõa.
4. Moùc phaàn giöõa cuûa daây caét môùi vaøo raõnh ôû giöõa 

cuoän daây vaø 2 raõnh ñöôïc taïo cho daây caét. Muõi teân 
treân cuoän daây chæ höôùng cuoän cuûa daây caét. 
(Hình 16)

5. Cuoän daây caét quanh phaàn A (10) theo thöù töï. Ñaûm 
baûo cuoän daây caét chaët vaø phaúng ñeå beà maët cuûa 
daây ñaõ cuoän khoâng bò xöôùc. (Hình 17)

6. Cuoän taát caû nhöng chöøa laïi khoaûng 100 mm daây 
caét, treo taïm phaàn cuoái vaøo giaù ñôõ daây (12) treân 
caïnh cuûa cuoän daây. (Hình 18)

7. Theo caùch naøy, ñoàng thôøi, cuoän daây caét trong phaàn 
B (11) vaø treo taïm phaàn cuoái. (Hình 17 & 19)

8. Laép cuoän daây vaøo naép ñaäy ñeå vò trí treo taïm thôøi 
cuûa daây caét (13) khôùp vôùi raõnh (14) treân caïnh cuûa 
naép (15). (Hình 20)

9. Thaùo moùc phaàn cuoái cuûa daây caét khoûi vò trí taïm thôøi 
vaø laép vaøo caùc raõnh treân caïnh cuûa naép ñaäy. 
(Hình 21)

CAÛNH BAÙO: Ñaûm baûo raèng naép ñaäy ñöôïc coá 
ñònh vaøo giaù ñôõ cuoän daây ñuùng caùch. Khoâng coá ñònh 
naép ñaäy ñuùng caùch coù theå khieán caùc boä phaän vaêng ra 
daãn ñeán thöông tích caù nhaân nghieâm troïng.

10. Ñaûm baûo raèng loø xo ôû ñuùng vò trí. Ñaåy naép ñaäy (15) 
vaøo giaù ñôõ cuoän daây (16). Ñaûm baûo caùc choát naèm 
toaøn boä trong naép ñaäy. (Hình 14, 15 & 22)

11. AÁn nuùt hoäp cuoän (18) vaø ruùt phaàn cuoái cuûa daây caét 
ra. Ñaûm baûo raèng daây ñaõ ñöôïc ruùt ra. (Hình 22 & 
23)

12. Cuoái cuøng, ruùt ñaàu kia cuûa daây ra maø khoâng aán vaøo 
nuùt hoäp cuoän daây. Ñaûm baûo raèng daây ñaõ ñöôïc ruùt 
ra.

9. LAÉP DAÂY CAÉT
Daây ngaén hoaëc bò moøn seõ caét keùm hieäu quaû hôn. Ñeå 
caûi thieän vaän haønh cuûa maùy trong caùc tröôøng hôïp tieáp 
theo, aán nheï vaøo nuùt cuoän daây treân maët ñaát khi maùy 
caét ñang chaïy ôû toác ñoä toái ña. Vieäc naøy seõ töï ñoäng laép 
daây caét boå sung. Löôõi daây caét (17) trong taám chaén seõ 
töï ñoäng caét daây caét theo ñuùng ñoä daøi trong khi vaän 
haønh. (Hình 22 & 24)

CHUÙ YÙ: Va vaøo caùc vaät cöùng hoaëc nhaùm, nhö 
haøng raøo, beâ toâng, ñaù aån trong coû cao coù theå khieán 
daây caét bò ñöùt. Neáu daây caét bò ñöùt, thöïc hieän theo quy 
trình laép sau.

10.HÖÔÙNG DAÃN SÖÛ DUÏNG
Khôûi ñoäng maùy caét tröôùc khi chaïm vaøo coû seõ caét.
Caét coû baèng caùch di chuyeån maùy caét töø phaûi qua traùi 
vaø tieán haønh chaäm, giöõ maùy caét nghieâng ôû goùc khoaûng 
30°. Neân caét coû cao theo caùc lôùp, baét ñaàu töø lôùp treân 
cuøng. Neân caét caùc ñöôøng caét ngaén.

Khoâng caét coû aåm hoaëc öôùt.
Traùnh laøm moøn daây nhanh khi va vaøo caùc vaät theå cöùng 
(ñaù, töôøng, haøng raøo v.v...). Söû duïng caïnh cuûa taám 
chaén ñeå giöõ ñuùng khoaûng caùch cuûa maùy caét.

CAÛNH BAÙO: Khoâng taùc ñoäng löïc quaù maïnh 
hoaëc ñaäp Ñaàu loài cuûa maùy caét treân maët ñaát ñeå laép daây 
caét. Neáu daây caét khoâng ñöôïc laép sau khi goõ ñaàu loài 
treân maët ñaát trong khi maùy caét ñang chaïy, daây caét coù 
theå bò roái hoaëc ñöùt trong hoäp hoaëc daây caét coù theå ñaõ 
heát. 
CHUÙ YÙ: Taùc ñoäng löïc quaù maïnh hoaëc ñaäp Ñaàu loài cuûa 
maùy caét treân maët ñaát ñeå laép daây caét seõ laøm hoûng ñaàu 
loài.

CAÛNH BAÙO: Ñaàu caét tieáp tuïc quay sau khi 
ñoäng cô ñöôïc taét trong vaøi giaây.

11.DAÂY NOÁI DAØI
Baïn chæ neân söû duïng daây noái daøi khi söû duïng ngoaøi 
trôøi, ñöôïc boïc PVC phuï taûi thoâng thöôøng hoaëc cao su 
deûo chòu taûi vôùi tieát dieän khoâng nhoû hôn 0,75 mm2.
Tröôùc khi söû duïng, haõy kieåm tra daây nguoàn vaø daây noái 
daøi xem coù caùc daáu hieäu hoûng hoùc trong quaù trình söû 
duïng khoâng, ruùt daây ñeå kieåm tra caùc daáu hieäu hoûng 
hoùc hoaëc laõo hoaù. Neáu daây bò hoûng trong quaù trình söû 
duïng, haõy ruùt daây khoûi nguoàn ñieän ngay laäp töùc. 
KHOÂNG CHAÏM VAØO DAÂY TRÖÔÙC KHI RUÙT KHOÛI 
NGUOÀN. Khoâng söû duïng thieát bò neáu daây nguoàn bò 
hoûng hoaëc moøn. Ñeå daây môû roäng caùch xa boä phaän caét.

CAÛNH BAÙO: Luoân ñaûm baûo raèng caùc loã thoâng 
gioù khoâng coù maûnh vuïn.

12.BAÛO DÖÔÕNG
1. Sau khi söû duïng, ruùt phích caém cuûa maùy khoûi 

nguoàn ñieän vaø kieåm tra hoûng hoùc.
2. Khi khoâng söû duïng, caát giöõ maùy ngoaøi taàm tay cuûa 

treû nhoû.
3. Maùy caét söû duïng nguoàn ñieän chæ neân ñöôïc söûa 

chöõa bôûi trung taâm baûo döôõng ñöôïc uyû quyeàn.
4. Yeâu caàu trung taâm baûo döôõng ñöôïc uyû quyeàn söûa 

chöõa hoaëc ñieàu chænh ngoaøi nhöõng gì ñöôïc moâ taû 
trong höôùng daãn naøy.

5. Chæ söû duïng caùc boä phaän thay theá vaø caùc phuï kieän 
maø nhaø saûn xuaát khuyeân duøng.
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ภาษาไทย (คําแนะนําตนฉบับ)
เราขอขอบคณุสําหรับการเลือกใชผลิตภัณฑของเรา เราม่ันใจวาเคร่ืองจักร
คณุภาพสงูของเราจะสามารถตอบสนองความพึงพอใจของคณุได และ
เปนหลักประกันในการใหบริการแกคณุไปอีกนานแสนนาน

กอนเร่ิมตนใชงานเคร่ืองมือของคณุ โปรดอานคูมือน้ีอยางละเอียดเพราะ
ในคูมือน้ีจะใหขอมูลท่ีจําเปนท้ังหมดสําหรับการใชงานอยางถกูตอง และ
สอดคลองกับขอกําหนดดานความปลอดภัยเบื้องตน

สัญลักษณ
เคร่ืองมือของคณุอาจมีการใชสัญลักษณบางอยางตอไปน้ี โปรดอานและศกึษาความหมายของสัญลักษณเหลาน้ี การแปลความหมายท่ีถูกตองของ
สญัลักษณดังกลาวจะชวยใหคุณสามารถปฏิบัตงิานกับเคร่ืองมือไดอยางปลอดภัยและมีประสิทธิภาพมากข้ึน

1. คําแนะนําดานความปลอดภัยที่สําคัญ
วัตถุประสงคของหลักเกณฑดานความปลอดภัยดงักลาว คอื การชวย
กระตุนใหคุณระมัดระวังอันตรายท่ีอาจเกิดข้ึนได คณุตองใหความสนใจ
และทําความเขาใจเกี่ยวกับสัญลักษณและคําอธิบายดานความปลอดภัย
ตางๆ คําเตือนดานความปลอดภัยน้ีจะไมทําใหอันตรายตางๆ หมดไป 
ใชอุปกรณดานความปลอดภัยท่ีเหมาะสมทุกคร้ัง เชน ฝาครอบปองกัน 
แมวาคณุจะปฏิบัติตามคําแนะนําและคําเตอืนดานความปลอดภัยแลว
ก็ตาม

คําเตือน: ทําความคุนเคยกับอุปกรณควบคุมและใชงาน
เคร่ืองมืออยางถูกตอง

คําเตือน: การไมปฏิบัตติามคําเตือนดานความปลอดภัย
อาจกอใหเกิดการบาดเจ็บอยางรุนแรงตอตวัคุณหรือบุคคลอ่ืน ปฏิบัตติาม
ขอควรระวังดานความปลอดภัยเสมอเพ่ือลดความเสีย่งของการเกิดไฟไหม 
ไฟฟาช็อต และการไดรับบาดเจ็บ จัดเก็บคูมือใชงานและหมั่นทบทวน
อยูเสมอเพ่ือใหสามารถทํางานตอไปไดอยางปลอดภยัและใหคําแนะนํา
ผูอ่ืนท่ีอาจใชงานเคร่ืองมือน้ีได

สญัลักษณ ช่ือ คําอธิบาย

โครงสรางคลาส II โครงสรางหุมฉนวนสองช้ัน

เคร่ืองหมาย WEEE
ขอควรระวัง! หามท้ิงเคร่ืองมือไฟฟาท่ีใชงานไมไดรวมกับขยะภายในครัวเรือน 
ตองท้ิงทําลายเคร่ืองมือดงักลาวในจุดจัดเก็บท่ีทองถิ่นจัดเตรียมไวเพ่ือใหการท้ิงทําลาย
เปนมิตรตอสิ่งแวดลอมและตรงตามขอกําหนดของทองถิ่น

อานคําแนะนําสําหรับผูใช เพ่ือลดความเสี่ยงของการไดรับบาดเจ็บ ผูใชควรอานและทําความเขาใจคําแนะนําสําหรับ
ผูใชกอนใชงานผลิตภัณฑน้ี

ไฟฟาช็อต! ถอดปลั๊กหลักออก หากสายไฟชํารุดเสียหายหรือเก่ียวพันกัน

อยาใหถูกฝน อยาท้ิงเคร่ืองมือไวกลางแจงหรือใหถูกฝน

สวมแวนตาปองกัน ในการลดความเสีย่งกับดวงตาของคณุ ใหสวมแวนตาปองกัน!

เคร่ืองหมายระดับเสยีงรบกวน เสียงรบกวนเครื่องมือของคณุดังไมเกิน 96 dB

กนัผูไมมีสวนเก่ียวของใหออกหาง! กันผูไมมีสวนเกี่ยวของใหออกหาง!

96

สัญลักษณเตือนดานความปลอดภยั: อาจมีการใช
ขอควรระวังหรือคําเตอืนรวมกบัสัญลักษณหรือรูปภาพอ่ืนๆ 
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คําเตือน: อยาใชเคร่ืองเล็มหญาตดัขอบโดยไมไดติดตั้ง
ฝาครอบปองกันอยางเหมาะสม การไมปฏิบัติตามคําเตอืนน้ีอาจกอให
เกิดการบาดเจ็บอยางรุนแรง

คําเตือน: เคร่ืองมือน้ีกอใหเกิดสนามแมเหลก็ไฟฟาระหวาง
การทํางาน สนามแมเหล็กน้ีอาจสงสญัญาณรบกวนตออุปกรณทาง
การแพทยท่ีฝงอยูในรางกายท้ังท่ีมีหรือไมมีปฏกิิริยาตอบสนอง เพ่ือลด
ความเสี่ยงของการไดรับบาดเจ็บอยางรายแรงหรือถึงข้ันเสียชีวิต เราขอ
แนะนําใหบุคคลท่ีมีอุปกรณทางการแพทยฝงอยูในรางกายปรึกษาแพทย
และผูผลติอุปกรณดงักลาวกอนการใชงานเคร่ืองมือน้ี

 คําเตือน: การใชงานเคร่ืองมืออาจทําใหวัตถุ
แปลกปลอมกระเดน็เขาสูดวงตาของคณุ ซ่ึงจะสงผลใหคณุสูญเสีย
การมองเห็นหรือไดรับบาดเจ็บอยางรายแรงท่ีดวงตา กอนเร่ิมตนใชงาน
เคร่ืองมือไฟฟา ควรสวมใสแวนกันฝุน หรือแวนตานิรภยัท่ีมีท่ีครอบปองกัน
ดานขางและหนากากแบบเตม็หนาทุกคร้ัง ในกรณีท่ีจําเปน เราขอแนะนํา
ใหใชหนากากนิรภัยเพ่ือปองกันสายตาแบบกวางเพ่ือใชสวมครอบทับ
แวนตาหรือแวนนิรภัยมาตรฐานท่ีมีท่ีปองกันดานขาง
1. อุปกรณน้ีไมไดผลิตข้ึนเพ่ือใชงานโดยบุคคล (รวมถึงเดก็ๆ) ท่ีมี

ขอจํากัดเก่ียวกับความสามารถทางรางกาย ความรูสึก หรืออารมณ 
หรือขาดประสบการณ เวนแตวาพวกเขาจะไดรับการกํากบัดูแลหรือ
คําแนะนําเก่ียวกับการใชอุปกรณโดยบุคคลท่ีมีหนาท่ีดแูลความ
ปลอดภัยใหแกพวกเขา

2. ควรมีการดูแลเดก็ๆ เพ่ือไมใหพวกเขานําอุปกรณไปเลน
3. อานคําแนะนําอยางละเอียด
4. ทําความคุนเคยกับอุปกรณควบคมุและใชงานเคร่ืองมืออยางถูกตอง
5. กอนการใชงาน ใหตรวจสอบแหลงจายไฟและสายไฟตอพวงวา

มีรองรอยความเสียหายหรือเสือ่มสภาพหรือไม 
6. หากสายไฟชํารุดระหวางการใชงาน ใหถอดสายไฟออกจากแหลง

จายไฟทันที อยาแตะตองสายไฟกอนท่ีจะถอดออกจากแหลงจายไฟ
7. อยาใชงานเครื่องเลม็หญา (เคร่ืองตัดแตงขอบ) หากสายไฟชํารุด

เสียหายหรือฉีกขาด
8. คําเตือน: อุปกรณการตดัยงัคงหมุนอยูหลังจากปดสวิตชมอเตอร 
9. เก็บสายตอพวงใหอยูหางจากอุปกรณการตดั
10. สวมใสแวนตานิรภัยหรือแวนกันฝุน 

11. ไมอนุญาตใหเดก็หรือผูท่ีไมคุนเคยกับเคร่ืองใชงานเคร่ืองมือน้ี 
12. หยุดใชงานเครื่องในระหวางท่ีมีบุคคล โดยเฉพาะเดก็ๆ หรือสัตวเลีย้ง

อยูใกลๆ
13. ใชงานเคร่ืองในท่ีท่ีมีแสงสวางตอนกลางวัน หรือมีแสงไฟฟาท่ีสวาง

เพียงพอเทาน้ัน
14. กอนการใชงานเคร่ืองและหลงัจากท่ีเคร่ืองไดรับแรงกระแทก ให

ตรวจสอบวามีรองรอยของการฉีกขาดหรือชํารุดเสียหายหรือไม 
และซอมแซมตามความจําเปน

15. อยาใชเคร่ืองมือท่ีมีฝาครอบปองกันชํารุดเสียหาย หรือไมไดติดตั้ง
ฝาครอบปองกัน

16. ระวังใหมือและเทาอยูหางจากแนวการตัดตลอดเวลา โดยเฉพาะ
เม่ือมีการเปดสวิตชมอเตอร

17. ระวังการไดรับบาดเจ็บจากอุปกรณท่ีตดิตั้งไวสําหรับการเลม็ตัดขอบ
ตามแนวยาวเสนไนลอน หลังจากการเพ่ิมเสนไนลอนสําหรับตดั
เสนใหม ใหนําเคร่ืองกลบัสูตําแหนงเดิมตามปกติทุกคร้ังกอนเปด
สวิตชเคร่ือง

18. อยาตดิตัง้อุปกรณการตดัโลหะ
19. อยาใชงานช้ินสวนอะไหลหรืออุปกรณเสริมท่ีผูผลติไมไดใหมาหรือ

ไมแนะนํา 
20. ถอดเคร่ืองออกจากแหลงจายไฟหลักกอนทําการตรวจสอบ 

ทําความสะอาด หรือทํางานกับเคร่ือง และเม่ือไมไดใชงานเครื่อง
21. ตรวจสอบวาไดนําเศษวัสดุออกจากชองระบายอากาศเสมอ
22. จะมีคําอธิบายถึงวิธีการใชงานเม่ือมีการใชภาพสัญลักษณเพ่ือแสดง

เคร่ืองหมายบนเคร่ืองมือ
23. ถอดเคร่ืองเล็มหญาตัดขอบออกจากแหลงจายไฟหลักทุกคร้ัง

กอนจะท้ิงเคร่ืองไวโดยไมมีผูดูแล
24. เม่ือไมไดใชงาน จัดเก็บเครื่องไวใหหางจากมือเด็ก
25. ควรใหศูนยบริการท่ีผานการรับรองเปนผูดําเนินการซอมแซม

เคร่ืองเลม็หญาตดัขอบไฟฟาเทาน้ัน
26. ขอใหศนูยบริการท่ีผานการรับรองเปนผูดําเนินการซอมแซมหรือ

ปรับเปลี่ยนสวนอ่ืนๆ นอกเหนือจากท่ีระบุไวในคูมือน้ี
27. ใชช้ินสวนอะไหลและอุปกรณเสริมท่ีไดรับคําแนะนําจากผูผลิตเทาน้ัน

เน่ืองจากนโยบายการดานพัฒนาผลติภัณฑอยางตอเน่ืองของ 
Makita อาจทําใหมีการเปลีย่นแปลงคุณสมบตัิและขอมูลทางเทคนิคของ
ผลิตภัณฑโดยไมตองแจงใหทราบลวงหนา 

2. รายละเอียดช้ินสวนท่ัวไป (ภาพที่ 1)
1. ปุมลอ็คนิรภัย
2. มือจับเสริม
3. ลูกบดิลอ็ค
4. ปุมปรับ
5. มือจับหลัก

6. สวิตชสั่งงาน
7. ดามจับ
8. ตวัเรือนมอเตอร
9. ฝาครอบปองกนั

อุปกรณเสริม: 
• เข็มขัด
• แวนปองกันสายตา
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3. ขอมลูทางเทคนิค 

4. คําแนะนําในการประกอบเครื่อง
เคร่ืองเลม็หญาตดัขอบน้ีมีสวนประกอบบางช้ินท่ียังไมไดประกอบเขากับ
ตวัเคร่ือง ในการประกอบชิ้นสวนดงักลาว ใหปฏิบตัิดงัน้ี: 

4-1 การประกอบฝาครอบปองกัน
ตดิตัง้ฝาครอบปองกันเขากับตัวเรือนมอเตอร (ภาพท่ี 2 & 3)
1. ใสฝาครอบปองกันเขากบัตัวเรือนมอเตอร
2. หมุนฝาครอบปองกันไปทางขวา
3. ยึดฝาครอบปองกันเขากบัตัวเรือนมอเตอรดวยสกรู

คําเตือน: ระวังการไดรับบาดเจ็บจากใบมีดท่ีติดตั้งอยูใน
ฝาครอบเพ่ือทําการเล็มตดัขอบตามแนวยาวของเสนไนลอน หลงัจาก
การเพ่ิมเสนไนลอนเสนใหม ใหนําเคร่ืองเล็มหญาตัดขอบกลับสูตําแหนง
เดมิตามปกตทุิกคร้ังกอนเปดสวิตชเคร่ือง

คําเตือน: อยาติดตั้งอุปกรณการตดัโลหะ

คําเตือน: อยาใชเคร่ืองโดยไมไดตดิตัง้ฝาครอบปองกัน
อยางเหมาะสม การไมปฏบิัติตามคําเตอืนน้ีอาจกอใหเกิดการบาดเจ็บ
อยางรุนแรง

4-2 การประกอบมือจับเสริม
1. ตดิตัง้มือจับเสริมเขากับดามจับ (ภาพท่ี 4)
2. เสียบโบลตเขาไปในรูของดามจับและมือจับเสริม และขันโบลตลกูบิด

ลอ็ค แตอยาขันใหแนนจนสดุ (ภาพท่ี 5)
3. กดสวนหัวของเครื่องใหช้ีไปท่ีพ้ืน จากน้ันใหปรับมือจับเสริมไปยัง

ตําแหนงท่ีเหมาะสมกับมือจับอีกขางหน่ึง: (ภาพท่ี 6)
3a. กดปุมปรับ ปรับความยาวดามจับตามตองการ
3b. หมุนมือจับเสริมไปยังมุมท่ีเหมาะสมตามตองการ

4. ขันลูกบิดล็อดเพ่ือยึดมือจับเสริมใหแนน 

5. การเริ่มตน
กอนเร่ิมตนใชงานเคร่ืองเล็มหญาตดัขอบ ใหเสียบสายไฟตอพวงเขาไป
ในรูของมือจับหลัก (ภาพท่ี 7 & 8)
ถือเครื่องเลม็หญาตดัขอบใหม่ันคง โดยไมใหเคร่ืองสัมผสักับหญาท่ีจะตัด 
กดปุมล็อคนิรภัยและสวิตชสั่งงานดานบนและจับไว 
ในการปดสวิตชเคร่ืองเล็มหญาตัดขอบ ใหปลอยไกสวิตชสั่งงาน (ภาพท่ี 9)

คําเตือน: เปดสวิตชมอเตอรเม่ือมือและเทาอยูหางจาก
แนวการตัดเทาน้ัน 

6. การใชเคร่ืองเล็มหญาตัดขอบเปน
เคร่ืองตัดแตงขอบ

สําหรับการตัดแตงหญาบริเวณขอบถนนและทางเดิน ใหเปลี่ยนเคร่ือง
เล็มหญาตดัขอบจากโหมดเครื่องเล็มหญามาเปนโหมดการตดัแตงขอบ 
ดงัน้ี:
1. ถือดามจับของเคร่ืองเล็มหญาตัดขอบดวยมือขางหน่ึง และใชมืออีก

ขางหน่ึงกดปุมการหมุน (ภาพท่ี 10)
2. หมุนดามจับ 180° จนกระท่ังล็อคเขาสูโหมดการตดัแตงขอบ 

(ภาพท่ี 11)

คําเตือน: เพ่ือปองกนัการเร่ิมใชงานเคร่ืองโดยไมตัง้ใจซ่ึง
อาจกอใหเกิดการบาดเจ็บอยางรุนแรง ใหถอดสายไฟออกกอนท่ีจะ
หมุนเพลาเสมอ

7. การเปลี่ยนตลับเสนไนลอนสําหรับการตัด
เคร่ืองเลม็หญาตดัขอบน้ีตดิตัง้ตลบัเสนไนลอนสําหรับการตัดแบบใชแลว
ท้ิงซ่ึงจะชวยแกไขปญหาการพันกันของเสนไนลอน
ในการเปลีย่นตลับเสนไนลอนสําหรับการตดัท่ีใชหมดแลว ใหปฏิบัติดงัน้ี:
1. กดสลักท้ังสองดานเพ่ือปลดล็อคตัวยึดแกนมวนและดงึข้ึนออกจาก

ฝาครอบ (ภาพท่ี 12) นําแกนมวนท่ีหมดออก (ภาพท่ี 13)

รุน UR3000

อัตราแรงดนัไฟฟา: 230 - 240 V~ 

อัตราความถี่: 50 - 60 Hz

อัตรากําลงัไฟ: 450 W 

ความเร็วขณะเดินเคร่ืองเปลา: 9,000 นาที-1

ความกวางของการตัด: 300 มม 

ขนาดของเสนไนลอน: Φ1.65 มม

ระดบัความดนัของเสียง ณ ตําแหนงของผูปฏิบัตงิาน: 75.1 dB (A) K=3 dB (A)

ระดบักําลังของเสียงท่ีรับรอง: 96 dB (A)

แรงสั่นสะเทือน: 2.73 m/s2 K=1.5 m/s2

ขนาด (ย/ ก/ ส): 1,016 - 1,256 / 301 / 262 มม

นํ้าหนักสทุธ:ิ 2.6 กก
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2. กดสปริงและเปล่ียนแกนมวนท่ีหมดแลวออกมา จากน้ันใสแกนมวน
ใหมเขาไป แลวดึงเสนไนลอนสองเสนของแกนมวนอันใหมผาน
ออกมาผานรูรอยสายของฝาครอบ (ภาพท่ี 14)

3. ใสแกนมวนใหมเขาไปในตวัยึดแกนมวน แลวกดฝาครอบลงจนล็อค
เขาท่ีโดยใชสลักปลดล็อค (ภาพท่ี 15) 

8. การเปลี่ยนเสนไนลอนเสนใหม
ในการเปลีย่นเสนไนลอนเสนใหม:
1. ถอดเคร่ืองออกจากแหลงจายไฟหลัก
2. เปลีย่นแกนมวนท่ีหมดแลวออกมา (ภาพท่ี 12 & 13)
3. ตดัเสนไนลอนเสนใหมใหมีความยาวนอยกวา 8 ม.และมวนไว

ตรงกลาง
4. เก่ียวใจของเสนไนลอนเสนใหมเขาไปในชองท่ีอยูตรงกลางของ

แกนมวนระหวางชอง 2 ชองท่ีมีไวสําหรับรอยเสนไนลอนสําหรับ
การตดั ลูกศรของแกนมวนจะแสดงทิศทางของการมวนเสนไนลอน 
(ภาพท่ี 16)

5. มวนเสนไนลอนรอบๆ สวน A (10) ใหพันเขาท่ีอยางเรียบรอย 
ตรวจสอบวาไดพันเสนไนลอนจนแนนและเรียบเพ่ือไมใหพ้ืนผวิของ
เสนไนลอนหอยรุงร่ิง (ภาพท่ี 17)

6. พันเสนไนลอนจนหมดเหลือปลายไวประมาณ 100 มม ท้ิงปลายโดย
ทําเปนรูปหวงไวช่ัวคราวเพ่ือเก่ียวกับตัวจับเสนไนลอน (12) ทางดาน
ขางของแกนมวน (ภาพท่ี 18)

7. ใชวิธน้ีีพันเสนไนลอนรอบๆ สวน B (11) และท้ิงปลายโดยทําเปน
รูปหวงไวช่ัวคราว (ภาพท่ี 17 & 19)

8. ประกอบแกนมวนเขากับฝาครอบโดยใหเสนไนลอนท่ีทําเปนหวงไว
ช่ัวคราว (13) คลองกับสลักยึด (14) ท่ีอยูบนดานขางของฝาครอบ (15) 
(ภาพท่ี 20)

9. ปลดหวงดานปลายของเสนไนลอนออกจากตําแหนงท่ีทําไวช่ัวคราว 
และคลองเขาไปในสลักท่ีอยูบนดานขางของฝาครอบ (ภาพท่ี 21)

คําเตือน: ตรวจสอบวาไดยึดฝาครอบเขากับตวัยึดแกนมวน
อยางถกูตอง การไมยึดฝาครอบใหแนนอาจทําใหสวนประกอบตางๆ หลุด
ออกมาทําใหไดรับบาดเจ็บสาหัส

10. ตรวจสอบวาสปริงไดลอ็คเขาท่ีดแีลว กดฝาครอบ (15) ลงในตวัยึด
แกนมวน (16) ตรวจสอบวาสลกัล็อคกับฝาครอบจนสนิท (ภาพท่ี 14, 
15 & 22)

11. กดปุมของแกนมวน (18) และดงึปลายเสนไนลอนสําหรับการตดั
ดานหน่ึงออกมา ตรวจสอบวาเสนไนลอนดงักลาวไดโผลออกมา 
(ภาพท่ี 22 & 23)

12. สดุทาย ใหดึงปลายเสนไนลอนอีกดานหน่ึงออกมาโดยไมตองกดปุม
ของแกนมวน ตรวจสอบวาเสนไนลอนดงักลาวไดโผลออกมา

9. การปอนเสนไนลอนสําหรับการตัดใหโผล
ออกมา

เสนท่ีมีขนาดสั้นหรือฉกีขาดทําใหประสทิธภิาพการตดัลดลง ในการ
ปรับปรุงการทํางานครั้งตอไปใหดียิ่งข้ึน ใหกระทุงปุมการตดัเบาๆ ลงกับ
พ้ืนในขณะท่ีเคร่ืองเลม็หญาตดัขอบกําลงัทํางานดวยความเร็วสงูสุด 

วิธกีารน้ีจะชวยดงึเสนไนลอนใหโผลออกมามากข้ึนเปนพิเศษ ใบมีด
สําหรับตัด (17) ท่ีอยูดานใตฝาครอบปองกันจะตดัเสนไนลอนใหมี
ความยาวท่ีเหมาะสมโดยอัตโนมัติระหวางการทํางาน  (ภาพท่ี 22 & 24)

หมายเหตุ: การกระแทกเขากับวัตถแุข็งหรือท่ีกระเทาะออกได 
เชน ร้ัว คอนกรีต และกอนหินท่ีซอนอยูในพงหญาอาจทําใหเสนไนลอนขาด 
หากเสนไนลอนขาด ใหปฏิบัตติามข้ันตอนตอไปน้ี

10. คําแนะนําในการใชงาน
เปดใชงานเคร่ืองเล็มหญาตัดขอบกอนท่ีจะเขาใกลบริเวณหญาท่ีจะตัด
ตดัหญาโดยการเลื่อนเคร่ืองเล็มหญาตดัขอบจากดานขวาไปดานซาย และ
คอยๆ ตดัอยางชาๆ กดหัวของเคร่ืองเล็มหญาตัดขอบลงทํามุมประมาณ 
30° ควรตัดหญาท่ีมีความสูงไลทีละระดับ โดยเร่ิมตนจากสวนท่ีสูงท่ีสดุ
กอนเสมอ การตัดควรทําเปนระดบัเตีย้ๆ 
อยาตดัหญาท่ีชุมช้ืนหรือเปยกแฉะ
ระวังไมใหเสนไนลอนฉกีขาดอยางรวดเร็วจากการกระแทกเขากับวัตถุแข็ง 
(กอนหิน ผาฝนัง ร้ัว ฯลฯ) ใชขอบของฝาครอบปองกนัเพ่ือรักษาระยะหาง
ท่ีเหมาะสมของเคร่ืองเล็มหญาตัดขอบ

คําเตือน: อยาใชแรงหรือกระแทกหัวกันชนของเคร่ืองเล็มหญา
ตดัขอบเขากับพ้ืนดนิแรงเกินไปเพ่ือดงึเสนไนลอนออกมา หากเสนไนลอน
สําหรับตัดไมโผลออกมาหลังจากกระแทกหัวกนัชนเขากับพ้ืนดิน ในขณะ
ท่ีเคร่ืองเล็มหญาตดัขอบกําลังทํางานอยู เปนไปไดวาเสนไนลอนอาจพันกัน
หรือฉีกขาดภายในตลบั หรือเสนไนลอนอาจถูกใชงานจนหมดแลว 
หมายเหตุ: การใชแรงหรือการกระแทกหัวกันชนของเคร่ืองเล็มหญาตัดขอบ
เขากับพ้ืนดนิแรงเกินไปเพ่ือดึงเสนไนลอนออกมาจะทําใหหัวกันชนชํารุด
เสียหาย

คําเตือน: หัวการตัดยังคงหมุนอยูหลังจากปดสวิตชมอเตอรไป
สกัครูหน่ึง

11. สายตอพวง
คณุควรใชสายตอพวงสําหรับใชงานกลางแจง ซ่ึงเปนสาย PVC 
สําหรับงานท่ัวไป หรือสายหุมยางท่ีมีความยืดหยุนสําหรับงานหนัก 
ท่ีมีหนาตัดไมนอยกวา 0.75 มม2 เทาน้ัน
กอนการใชงาน ใหตรวจสอบแหลงจายไฟและสายไฟตอพวงวามีรองรอย
ความเสียหายระหวางการใชงานหรือไม ถอดสายไฟออกหากมีรองรอย
ของการชํารุดเหรือเสือ่มสภาพ หากสายไฟชํารุดระหวางการใชงาน ให
ถอดสายไฟออกจากแหลงจายไฟทันที อยาแตะตองสายไฟกอนท่ีจะถอด
ออกจากแหลงจายไฟ อยาใชเคร่ืองมือน้ี หากสายไฟชํารุดเสยีหายหรือ
ฉกีขาด เก็บสายตอพวงใหอยูหางจากอุปกรณการตดั

คําเตือน: ตรวจสอบวาไดนําเศษวัสดอุอกจากชองระบาย
อากาศเสมอ
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12. การดูแลรักษา
1. หลังจากการใชงาน ใหถอดเคร่ืองออกจากแหลงจายไฟหลกัและ

ทําการตรวจสอบความเสียหาย
2. เม่ือไมไดใชงาน จัดเก็บเครื่องไวใหหางจากมือเด็ก
3. ควรใหศูนยบริการท่ีผานการรับรองเปนผูดําเนินการซอมแซม

เคร่ืองเลม็หญาตดัขอบไฟฟาเทาน้ัน
4. ขอใหศนูยบริการท่ีผานการรับรองเปนผูดําเนินการซอมแซมหรือ

ปรับเปลี่ยนสวนอ่ืนๆ นอกเหนือจากท่ีระบุไวในคูมือน้ี
5. ใชช้ินสวนอะไหลและอุปกรณเสริมท่ีไดรับคําแนะนําจากผูผลิตเทาน้ัน
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